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Hanvresocmounozo ghedepanvroo yHugepcumema, Baaousocmox

Konuenr 7PY/] B nuckypce amepukanckoi ¢punocopun XIX Beka
(na matepuaJjie kHur I'enpu Topo u Pansda Imepcona)

Crathsi mocesuleHa aHanu3y koHuenta TPV/[ B amepukaHckoM (GuiocodckoM IHCKypce
XIX B. Padotsl 'enpu Topo u Panpda DMepcona ucciaeqyroTcest ¢ TOYKH 3pEHUs] KOTHUTHBHOM
TUHTBUCTUKH. [10m0OHBIA METOA M3ydeHUsI TO3BOJISIET BELSIBUTH YEPTHI MEPOBO33peHHs (rtoco-
(OB M pEeKOHCTPYHPOBATH (PParMEHT KApTHUHBI MUpA, BepOAIN30BaHHBIA B TEKCTaX KPYIMHEHIINX
amepukanckux Mbicnutenei. Konuent T7PY/] B guckypce I'. Topo u P. Omepcona umeer cxo-
KW Ha0Op KOTHUTHBHBIX NPU3HAKOB, YTO TOBOPHT O OJIM30CTH MOHUMaHUs (uiiocopaMu JaHHOM
kateropun. OHAKO MEepapXUUecKoe Pa3Iniue B CTPYKType KOHIETITOB OOHAPY)KMUBACT PA3HUILLY
B HEPAPXHUU MUPOBO33PEHUYECKUX NpuoputeToB. [l P. OMepcoHa B Tpyze mepBUYEH €ro HPaBCT-
BEHHBIN acnekT, i I'. Topo Tpyn — npexze BCero HCTOYHUK PafoCTH U MOLIHBIA MHCTPYMEHT
HPaBCTBEHHOT'O BOCHHUTAHUA. Tpyn sBIseTCs A 000MX aMEPUKAHCKIX MBICITUTENEH BakHeHIIen
9K3UCTEHIMANBHON IIEHHOCTHIO, CPEJICTBOM KOHIENTYaIH3alMy U IPeoOpa30BaHUsI MHPA.

Knrouesvie crosa: KOHLENT, aKCUOJIOT s, KOTHUTHBHAS TUHrBUCTUKA, I'. Topo, P. Omepcon.

Konuent 7PY/] — onuH W3 IMaBHBIX MOHATHI S3bIKOBOM KapTHHBI MUpA, BaXKHEH-
i (PeHOMEH KYJIBTYpPHI U JIyXOBHOHM JKHU3HU YeOBeKa. BO3MOXXHO, IMEHHO MOATOMY
HHTEpEC K HEMY IPOSBISIETCSA B Pa3HBIX OOJIACTSIX 3HAHUSA — QHIOCO(HH, ICUXOIOTHH,
COIIMOJIOTHH U JINHTBUCTHKE.

Kak ormedaer E. C. [lomoBa, B 3amafHON KyJIbType OTHOIIEHWE K TPYIy aMOMBa-
neHTHO. C OJHOHM CTOPOHBI, MPE3PUTEIIFHOE OTHOIIEHHE K TPYIy ONpeaemseTcs uiea-
JJaMH AaHTUYHOCTH, KOTOpBIE IEPELUIM B E€BPOIEHCKYIO KyJbTypy. Tpya B JlpeBHei
I'pertim 6BLT TIpe3mpaeM, OH OBIT YAETIOM PabOB M BOJBHOOTIYIIEHHUKOB. AHTHYIHBIHA
ujeag 4YejJoBEeKa — 3TO TPaKIAHUH, IOTJIONICHHBIH OOIIECTBEHHOW, MOJUTUYCCKOM,
KyJITYPHOH >KH3HBIO, HO He (usnueckuM Tpyaom [Ilonosa, 2008, c. 30].

XPpUCTUAHCTBO U3MEHWIIO BOCIPUATUE TPyAa B 3allaJHOM KYJIbTYpe: BO BTOPOM
mociaHuy aroctona [laBna K (ecCaTOHUKMIAIaM MPOBO3IIIAIIACTCS YBAKUTEIBHOE OT-
HomieHHe K Tpyay: «Ecim kxTo He XodeT TpymuThes, TOT M He emb» (2dec. 3: 10).

JKyk Makcum Heanoeuu — xaHaunmat (UIOIOTHYCCKUX HAYK, TOICHT Kadeapbl pOMaHO-
repmanckoi ¢unonoruu LIKoael pernoHaIbHBIX U MEXAYHAPOIHBIX HcciaenoBanuil JlanpHe-
BocTO4HOTO (enepanbHoro yHuBepcutera (yin. Cyxanosa, 8, Biragusocrox, 690000, Poccust;
mzhuk1@yandex.ru)
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[Tpn 3TOM B XpUCTHAHCKOM YYEHHH TPy aMOMBAJIEHTEH: C OJTHOM CTOPOHBI, 3TO HaKa-
3aHKe 32 IEPBOPOIHBII IpeX, ¢ APYroil CTOPOHBI, TP/ — 3TO OOBIAEHHOE 3aHATHE YeIIO0-
BEKa M CIIACEHHE OT rpexa, 0e3/ebe acCOLMUPYETCs ¢ TOPOKOM, a 3HAYHT, C IbSIBOJIOM
(The devil finds work for idle hands to do — J1psiBON HalOeT, YeM 3aHATH MPa3IAHEIE PY-
ku). bor cam MpIcanTCs Kak MepBblid paOOTHHK, TBOPEL, «apXUTeKTOp Mupay» [Ilomosa,
2008, c. 30]. ImeHHO Takoe MOHMMAaHUE TPY/Ia JETJIO B OCHOBY ITypPHUTAHCKOW KapTHHBI
MHpa, KOTOpasi B CBOIO O4epe/b CTajla aKCHOJIOTNYecKUM (pyHIaMEHTOM aMepUKaHCKOMH
LMBUJIU3ALIUH.

dunocodri-TpanciieHaeHTanucTl ['eHpu Topo u Paned DmepcoH, chopmymupo-
BaBIIIME B CBOUX TPY/AaX OCHOBHbBIE KATErOPHH aMEPUKAHCKOW KapTHHBI, ObLIH, KaK OT-
meyaeT 3. d. OcunoBa, «IyXOBHBIMH HacleAHMKamMu mypuTtan» [Ocumosa, 1999,
c. 188], mosTomy mpencraBiseTcs MPOLYyKTUBHBIM IIPOaHAIN3UPOBATh CTPYKTYpY, CO-
JiepkaHue u crieruky BepOanusanny koHuenTa 7PY/] B TBOpUECTBE ATUX JBYX MBIC-
jurTesieil. OTo JaeT BO3MOXKHOCTh PEKOHCTPYHPOBATH ()parMeHT KapTHHBI MUpPa JIBYX
kmodeBbix ¢unocopos CIHIA XIX B. U ommcars copepikaHHe aKCHOJIOTHYECKOW KaTe-
ropuu TPY]] B KOHTEKCTE aMEPUKAHCKOr0 MEHTajuTeTa. MaTtepuanoM JIaHHOTO UCCIie-
nmoBaHus mocyxmia kaura I'. Topo «YonumeH, nmn JXu3Hb B Jlecy» U COOPHHKH 3cce
P. Dmepcona.

HomunatuBHoe monie xonnenta 7PY/[ B kaure ['eapu Topo «YomnneH, win XXuzHb
B Jecy» BepOamm3oBaHO jiekceMamu work (114 ciydaeB ymorpeGnenus), labor (68),
effort (15), job (3), toil (5), maker (4), drudgery (1). SlnpoM HOMUHATHBHOTO IOJIs KOH-
uenra TPY/] senstorcs cnosa labor u work, ero nepudepueii — cnosa effort, job, toil,
drudgery. OCHOBHBIMH TIPH3HAaKaMH JIEKCEM, OTHOCSIINXCS K nepudepuu, SBISIOTCS:
MEHBIIAsl 110 CPABHEHHUIO C SAPOM YAaCTOTHOCTb, CTHIIMCTHYECKAs HEHTPaIbHOCTH, OT-
CYTCTBHE UJIM MUHMMAaJIbHAsl 3aBUCUMOCTb OT KoHTeKcTa [[lomosa, 2008, c. 181].

JlexceMmsl travail, grind M yCTOHYMUBOE CIIOBOCOYETAHUE pressure of work, KOTOpBIE
BXOJSIT B MCTOPUYECKOE AP0 aHTIOcaKkcoHCKoro konuenta ITPV/] [Tam xe, c. 29],
He ucnoiap3ytorcs I'. Topo B kaure «YonneH, uinn JKusHb B Jiecy».

CrnoBa labor u work — cample 4acTOTHBIE BepOanm3aTtopsl KoHenTa 7TPY/] B auc-
kypce I'. Topo. [laHHBIE IEKCEMBI SBIIETCS KIFOUYEBBIMH, TaK KaK OHH HanOoJiee IOJTHO
PEIIPE3eHTUPYIOT UCCIIEAYEMbIil KOHIIENT B JAHHOM TeKcTe. MIX BbICOKas HOMHHATHBHAS
IUIOTHOCTH TOBOPHT O PEJIEBAHTHOCTH MOHSTHS, KOTOPOE OH BepOalIu3yerT.

Jist Toro 4TOOBI ONPEEIUTh COCTABISIIOIINE, PEIPE3CHTUPYIOLIHE ero CollepKaHue,
B Mpoliecce KOMIOHEHTHOTO aHaln3a cioB labor u work Mbl BBIAEIWINA CEMBI, O0IIHe
JUISL IaHHBIX JIEKCEM.

AHanu3 ceMaHTUKH HOMHHATHBHOTO ITOJISI, BKJIIOYAIOIIET0 NpsSMble HOMHHAIIUU HC-
CJIelyeMOoro KOHIIENTa, a TaKkKe UX JepuBathl laboring, laborer, working, worker, 1y-
TeM obOpamenns kK ux geduaumisiM B ciaoBapsx Collins Cobuild English Learner's Dic-
tionary, Compact Oxford English Dictionary, Macmillan Dictionary, Merriam Webster
on-line Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English mo3Bonmn BEIIeTUTD
CleAyIOIe KOHIeNTyalbHble Npu3Haku: 1) physical effort (pusmueckoe ycuiue);
2) mental effort (uuremiektyansHoe ycunue); 3) group of people (rpynma mroneit);
4) duty (nonr, 00s13aHHOCTB); 5) result (pe3ysbTar).

1. «®uznyeckoe ycuiue». JlaHHBI KOHLENTYyaJbHBIH IPH3HAK HauOoyiee 4acTo
BepOan3yeTcsl B TEKCTE JiekceMamu labor u work.

BepOanuzannio ceMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTa «(U3UUECKOE YCHIIHE» MOXKHO IPO-
WIITIOCTPUPOBATH Ha MPHUMeEpE JIEKCHUECKOI BaJICHTHOCTH clloB labor v work: the labor
of animals, the labors of cooking; labor for my pains, the labor of my hands, to work
with hands, physical labor, coarse labor, farm work.

Kak M0XHO BUOETH, 3[1eCh TPY CBS3aH ¢ (PU3NIECKUM HANpsDKCHHEM deloBeka (/a-
bor for my pains, the labor of my hands, to work with hands, the labors of cooking) nim
KHUBOTHOTO (the labor of animals). ®u3nueckuit TPy MOXET MPUYMHSITH CTPaJAaHHS:
coarse labor, labor for my pains.
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B texcrax Topo yacto BepOasM3yeTcss KOMIIOHEHT «(U3HMYECKUH TPY» 3a CUET UC-
MIOJIb30BaHMSl YCTOWYMBBIX BBIpAXEHMH: the labor of one’s hands, labor with one’s
hands.

Otromrenune x ¢uszndeckomy Tpyay y I'. Topo ambuBanenTHo. C OJHON CTOPOHHL,
¢u3nvecKkuil TpyA CBA3aH C MOHOTOHHOH, H3HYPSIOWIEH NesSTeNbHOCThIO. MIMEHHO mmo-
9TOMY JJIs JIEKCHYECKOIH BaJIGHTHOCTH cjioBa /abor XapakTepHO coueTaHue coarse la-
bors (rpyObiii Tspkenslid Tpyn): Most men, even in this comparatively free country,
through mere ignorance and mistake, are so occupied with the factitious cares and su-
perfluously coarse labors of life that its finer fruits cannot be plucked by them [Thoreau,
2010, p. 3].

JJist HeraTUBHOW OICHKH TsDKEJIOTo (usuueckoro Tpyaa I'. Topo dacTo ucnosib3yer
unuomy the labors of Hercules: What was the meaning of this so steady and self-
respecting, this small Herculean labor, [ knew not [Ibid., p. 34]. Kak MOxXHO BHIECTB
13 TIPUMEPOB, 3/IECh pealln3yeTcsl 3HaYeHNE JaHHOW MIMOMBIL: TSDKEJBIH, YyacTo HeOsa-
rofapHbIil Tpyn (needing a lot if strength, determination and effort [Compact Oxford
English Dictionary, 1996]).

C npyroit ctoponsl, ¢u3udeckuii Tpyn He sBisercs Mt [. Topo HeraTHBHBIM
1o coed mpupoge. g Hero, Kak 4elnoBeKa BBIPOCIIETO0 B XPUCTHAHCKOW KYJIBTYpPE,
TPy SABJISETCS CPEACTBOM YCOBEPLIEHCTBOBAHHUS CBOEH AYIIM U CMBICIOM HeJoBede-
ckoii xu3nu: For a long time I was reporter to a journal, of no very wide circulation,
whose editor has never yet seen fit to print the bulk of my contributions, and, as is too
common with writers, I got only my labor for my pains. However, in this case my pains
were their own reward [Thoreau, 2010, p. 83].

B aTOM OTpBIBKE BaxkHa CBS3b CIIOB pain u reward. [lapajokcaibHbIM 00pa3oM Tsi-
XKEJIBI M He Bcerza OJlaroJapHbIM TPyZ SIBISETCS HArpajoi Ui 4eJoBeKa, KOTOPbIH
BOIUTOLIAET CBOE «S» B 3TOM TpPYIE.

Jnst xpuctnanusupoBaHHoro co3Hanus I'. Topo He mpuemiiema uzaest TpyAa, He pas-
BUBAIOILETO YEJIOBEKA, TPYZAA, KOTOPBIA IpeBpallaeT ero B YKUBOTHOE HJIM MAIUUHY:
Actually, the laboring man has not leisure for a true integrity day by day, he cannot
afford to sustain the manliest relations to men; his labor would be depreciated in the
market. He has no time to be anything but a machine [Ibid., p. 5]. Tpyn npu3Ban naBatb
YeJI0BEKY PalloCcTh U pa3BuBaTh ero: But labor of the hands, even when pursued to the
verge of drudgery, is perhaps never the worst form of idleness. It has a constant
and imperishable moral, and to the scholar it yields a classic result [Ibid., p. 10].

2. «MHTennexTyanbHOE ycuiue». JlaHHBIH KOHIENTYalbHbIH NPU3HAK BepOann3o-
BaH B auckypce I'. Topo. DT0 MOXKHO BHIETh HAa NpUMEpE BAICHTHOCTH CIIOB labor
u work: to work with head, work of the head, work of the imagination, work of art, the
works of the great poets, literary labor.

I'. Topo oleHHWBaeT WHTEIUIEKTYaJIbHBIA TPYI MO3UTHBHO: The millions are awake
enough for physical labor; but only one in a million is awake enough for effective intel-
lectual exertion, only one in a hundred millions to a poetic or divine life [1bid., p. 132].
WHTenneKkTyanbHbld TpyXl OLIEHHBAeTCS MM BhIlIe (uiudeckoro. B maHHOM npumepe
cioBocouetanue intellectual exertion (AHTEIUIEKTYaJIbHOE YCHIINE) CEMAHTUYECKU CBSI-
3aHO C JIeKceMoit divine (0oxecTBeHHbIN). CIIOBO exertion BepOaIu3yeT B TaHHOM CIIy-
4yae OAMH U3 CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB KoHLenTta TPY/] — «ycunue».

B npyrom snmzone I'. Topo He cityyaiiHO Ha3bIBaeT NMPOU3BENICHNSI AaHTUYHBIX KJIAC-
CHKOB «T'€POMUYECKHMH JINTEPATYPHBIMH Tpynamm»: Homer has never yet been printed
in English, nor Eschylus, nor Virgil even — works as refined, as solidly done, and
as beautiful almost as the morning itself; for later writers, say what we will of their ge-
nius, have rarely, if ever, equalled the elaborate beauty and finish and the lifelong
and heroic literary labors of the ancients [Ibid., p. 78].

Heroic B manHOM ciiy4ae peanu3yeT He TOJBKO 3HA4YeHUe ...a man distinguished by
exceptional courage, nobility, fortitude, Ho u relating to a hero [Longman Dictionary...,
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1995]. Hero — 3T0 He TOJBKO Te€poi, HO W MOJYOOTr, POXKICHHBII OT CBSI3M YEIOBEKa
¢ OoxkecTBOM: ...an offSpring of a mortal and a god, who is celebrated for his exploits
[Ibid.]. Takum oOpa3om, 3mech BepOaTM3yeTCs] KOMIIOHEHT «O0KeCTBeHHBI». Ecmm
¢busrueckuil TPy COCOOCTBYET HPABCTBEHHOMY BOCITUTAHHIO YEJIOBEKA, TO UHTEIIICK-
TyalibHast paboTa MpHOOIIAeT ero K 00’KECTBEHHOM CYTH JKU3HU.

3. KonnenryanpHBIN IpU3HAK «TpyIIIa JOAel» BepOanu3oBaH B nuckypcee . Topo:
The wealthy and principal men in New England, in the beginning of the colonies, com-
menced their first dwelling-houses in this fashion for two reasons: firstly, in order not
to waste time in building, and not to want food the next season; secondly, in order
not to discourage poor laboring people whom they brought over in numbers from Fa-
therland [Thoreau, 2010, p. 69]. Kak MOXHO BHIETh, KOHIICHITYaJIbHbIH MPU3HAK
a group of people peripe3eHTHPOBAH 3eCh CI0OBOCOYeTaHueM laboring people.

OnHako JaHHBIN KOHLENITYalbHbIi KOMIIOHEHT HE XapakTepeH Jursi Juckypca Topo.
OTO BBHIpaXKaeTcsi B PEJKOM HCIOJIB30BAaHUU IPHUTSHKATEIBHOTO MECTOMMEHUS Our
U YacTOM YHOTpeOJICHUH MECTOMMEHUM my, mine, his, your B OJHOM CEMaHTHYECKOM
KOMILIEKce ¢ JekceMaMu work u labor: I made no haste in my work; the labor of my
hands, independent of his labor; The day advanced as if to light some work of mine;
He came along... to get to his work; Sometimes I saw him at his work this is my day's
work, [ would advise you to do all your work.

Hcxons u3 3T0ro, Mel nojaraeM, 4ro B kaptuae mupa I'. Topo Tpya yaiie BCEro siB-
JISIETCSl YE€M-TO JIMYHBIM, UHIUBHUIAYAJIBHBIM. B 3TOM MOXXHO yBHIETh IEHHOCTHYIO OpH-
CHTAllMI0 aMEPHUKAaHCKOr0 MEHTAJIMTEeTa B IOHMMaHUM KoHuenrta 7PV/[, kotopyro
Beiensier T. A. OcTpoBckasi, — «MHAUBHIAYyaIbHAs cBoOoma» (If you want a thing done
do it yourself) [Octpockast, 2005, c. 62]. JIns pycckoro MeHTaiIuTeTa B 3TOM OTHOIIIE-
HHUHU XapakTepeH naTepHanu3M. JlaHHas LEHHOCTHAs OPHEHTALUs BhIPAKECHA B PYCCKOI
MTOCTIOBHIIE « APTENBHBINA TOPIIOK TyIe Kunut» [Tam xe].

4. KoHIenTyalbHBIH TPH3HAK <«JONT, OOS3aHHOCTH» BepOAlM30BaH B IHCKypce
I'. Topo: What shall I learn of beans or beans of me? I cherish them, I hoe them, early
and late I have an eye to them; and this is my day's work [Thoreau, 2010, p. 60].

DTOT KOMIIOHEHT COJIepIKaHMsI UMEET B AUCKYpce KHUTH «Y oijieH, niu JKu3Hb B Jie-
cy» 0co0yl0 KOHHOTalui. Tpyn — HE TOJIbKO €XEJIHEBHAas IMOBHHHOCTb 4YEIOBEKa,
HO ¥ €ro BBICOKHMH JOJT. JTa KOHHOTALMS BBIPAXKAETCS B AUCKYPCE KHHUIH CIOBOCOYE-
TaHUSIMH U KOHCTPYKIsMu: labors of life, the logic of all the labor, heroic labor, the
importance of work, to be called to labor in. Tpyn obnamaer cmbicioMm (the logic
of all the labor), BaxHOCTEIO (the importance of work), TpyIl CBS3aH C BRICOKUMU UjIiea-
namu (heroic labor), Tpyn sBIsSeTCsS BBICOKOH OOSI3aHHOCTBHIO 4YelioBeka (fo be called
to labor in).

5. KoHuentyanbHbli TPU3HAK «PE3yJIbTAT» MHOTOKPATHO BepOAIU3yeTcs B IUCKYP-
ceI'. Topo.

PesynbraToM Tpyaa SIBASIETCS, Kak MPAaBUIIO, YTO-TO MATEPHAIBHOE: MOCTPOCHHBIN
JIOM, CIENIaHHBII CTYIN U JJI000# APYToi MpeaMeT — HeYITO, CO3JaHHOE PyKaMH 4eJio-
BEKa W MMemolee mparMaTudeckoe HazHauenue: How peaceful the phenomena of the
lake! Again the works of man shine as in the spring. Ay, every leaf and twig and stone
and cobweb sparkles now at mid-afternoon as when covered with dew in a spring morn-
ing. Every motion of an oar or an insect produces a flash of light; and if an oar falls,
how sweet the echo! [Ibid., p. 182]. B 1aHHOM OTpBIBKE KOMIIOHEHT «PE3yJIbTaT» BEp-
0anM30BaH B CIOBOCOYETaHUM the works of man. [loBecTBOBaTeIb BOCXHUILAETCS Kade-
CTBOM BeCJIa, KOTOPBIM OH I'pe0ET: ero JIErKoCTbhI0, Y100CTBOM U MPAKTUYHOCTHIO.

[Ipu 3TOM pe3yibTaToM TpyJa MOXET ObITh HEuTO, He 00JIaaroNiee MparMaTHIHO-
CTBIO W JaXKe MaTepHadbHOCTBIO. [y 0003HaueHwst manHoro moHsaTus I'. Topo wacrto
HCTOJIB3YeT KOHCTPYKIUH work of art, work of imagination, work of great poets. B xap-
THHE MHUpa MUCATeNsl Pe3yIbTaTOM TPYZa MOXKET SBISITHCSI HEUTO, CO3/IaHHOE JIyXOBHO-
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WHTEIUICKTYalIbHBIM, a He (U3UYECKUM ycumineM: o0pas (work of the imagination), ipo-
U3BEJICHHUE UCKYyCcCTBa (works of great poets).

B muckypce I'. Topo MBI BEISBIIIN CEMAaHTHYECKH KOMIIOHEHT, HE 3a()UKCHPOBaH-
HBIIl B COBPEMEHHBIX CIIOBapsX aHIIMHCKOTO SI3bIKA.

6. KoHmenTyanpHBIH IPU3HAK «CBSI3b C BBICIICH CHIIONY. JJaHHBIN KOMIIOHEHT Bep-
Oanu3oBaH JekceMaMu worker u maker, xotopsle I'. Topo ucIonb3yeT Kak HOMHHALIH
Bora: Next to us is not the workman whom we have hired, with whom we love so well
to talk, but the workman whose work we are [Thoreau, 2010, p. 267]; I discovered
so many years ago, where a forest was cut down last winter another is springing up by
its shore as lustily as ever, the same thought is welling up to its surface that was then;
it is the same liquid joy and happiness to itself and its Maker, ay, and it may be to me
[Ibid., p. 104]. B nocnenHeM ciryyae CTOMT 00paTUTh BHUMaHUE Ha TpaduuecKuii moka-
3arenb: Topo mumer cinoBo Maker ¢ 3arnaBHON OykBbI, BepOanu3yst TakuM 00pazoM
KOMITOHEHT «CBSI3b C BBICILCH CHIION».

Bor mna I'. Topo — Tpy»KeHHK, cO3AaBIIN denoBeka (workman whose work we are)
U npupony (Hampumep, npyx YoijueH B KHure). YelaoBek — 3TO pe3yJbTaT ero Tpyaa,
a TPy JUIs YeloBeka — Crocod BoccoequHeHust ¢ borowm.

[Nomyyenusle pe3yabTaThl IO3BOJSIIOT HAM BBISIBUTH MEPAPXUI0O KOTHUTUBHBIX Kiac-
CHU(UKAIIMOHHBIX MpHU3HAKOB KoHuenTta IPV/] B muckypce kuuru 1. Topo «Yomnnew,
i JXKu3Hb B Jecy».

Slmpom KOHUENTa SBJISETCS KOTHUTHBHBIN NMPU3HAK «yA0BOJILCTBHE». KommuecTBo
JIEKCEM W YaCTOTHOCTb UX YIOTPEOJICHHSs MOKa3bIBAET, YTO OH 3aHMMAET MEPBOE MECTO
CpeaM IpyruxX KOTHUTHBHBIX NPH3HAKOB. «YmoBosbscTBUe» (10) — pleasing work (1),
to work with satisfaction (1), serene work (1), celebrated works (1), curious
labor (1), to love labor (1), best work (1), luxurious work (1), great work (1), perfect
work (1).

KorHuTrBHBIEC IPH3HAKH «(DH3HIECKOE YCHIIHE, «BBICOKHI HPABCTBEHHBIH CMBICI,
«KA4eCTBO», «UHTEIJUICKTYAIbHOS YCUIIHE)» COCTABILIIOT OJIMKHIOKW IepU(EepHI0 KOH-
LenTa.

KoHnentyanbHble NPU3HAKK, COCTABIAIOIINE SIAPO U OMIDKHIOW HEepUepHIo KOH-
uenrta TPY/] B nuckypee I'. Topo, cBsi3aHbl C akTyalnu3alledl LEHHOCTHBIX CMBICIIOB.
BakHO, 4TO SIIPOM KOHIIENTA SIBJISIETCS KOMIIOHEHT «YJOBOJBCTBHE», @ HE, JOIyCTUM,
«(huznyueckoe ycuiame» wim «ycrauoctb». Tpyn B kapruHe mupa I'. Topo — npesxne Bce-
IO HCTOYHUK PaJIOCTH, & HE YCTAJIOCTH WM CTPalaHHH.

KommoneHTsl, cocTassironye OKHIO nepudepuio koHuenta 7P V)], aktyanu3u-
PYIOT BakHbIE JJ1sl (utocoda EHHOCTH, CBA3aHHBIE C TPYAOM. Tpy. COOepKHT B cede
BBICOKMI HPABCTBEHHBIH CMBICI W IPHOOIIAET YeJloBeKa K a0CONIOTHBIM IIEHHOCTSM
(the importance of work, to be called to labor in, to bless (the mankind) by their work,
the logic of all the labor). bor B kaptuae mmpa I'. Topo — TpyXeHHK, paOOTHHK,
co3patommii BeeneHHy0, m0o3TOMYy aBTOp «YOIIeHa» HasbBaeT ero The Maker wmmn
The Worker.

Kak moxHO Buaeth, koHnent TPY/] obnanaer B kaptuHe mupa I'. Topo ambusa-
JICHTHBIMH KOTHUTHBHBIMH IPU3HAKAMU: «(DU3NUECKOE YCUIINE» — HHTEIUICKTYaJIbHOE
YCUIINEY, YAOBOJIBCTBHE) — «yCTAIOCTHY.

Kak y»xe roBopmiioch, B XpUCTHAHCKOM yUYEHHUH, JIEXKAIEM B OCHOBE aMEPHUKAHCKOW
KapTUHBI MUpa, TPy AyaJeH: C OJHOW CTOPOHBI — 3TO HaKa3aHWE 3a IEPBOPOHBIN
Ipex; C Ipyroi CTOPOHBI, TPY/ — 3TO OOBIIEHHOE 3aHSITHE YEJIOBEKA U CITaCEHHE OT Ipe-
xa. st Toro 4To0Bl UCKYNHTH TPEX, HEOOXOIMMO MOCBSATHTH CBOIO AYIIY CITY>KEHHIO
Bory, rae ciryxeHne moHuMaeTcs Kak Tspkkuit Tpyn [[Tomosa, 2008, c. 30].

AHaIOTHYHOE TTOHUMAaHKE TpyAa MBI BUAuM B KoHuenTtocdepe I'. Topo: Tpyxd cBs-
3aH C HaNpsDKeHHEeM (H3MYECKUX M MHTEIUICKTYANbHBIX cull (the dust of labor, to work
hard, to work earnestly), HO OH TOCTaBIAET YAOBOJIBCTBUE (pleasing work, to work with
satisfaction).
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Howmunarusroe nosne konuenra 7PY/[ B nuckypce Panbda Dmepcona BepOann3oBa-
HO niekceMamu work (44), labor (27), effort (4), toil (1), maker (1). SlnpoM HOMUHATHB-
Horo TOJIsT KoHIenta TPY/] seusrorcs cioBa labor u work, ero nepudepueit — ciosa
effort, maker. Jlekcemsl job, drudgery, travail, grind W CIIOBOCOYETaHUE pressure
of work, BXxojsmue B UCTOpUYECKOe HOMHUHATHBHOE Tojie koHuenTta 7PY/] [[lomoga,
2008, c. 29], ve ynotpebisroTcs B auckypce P. Omepcona.

Kak MOXHO BHIEeTh, HOMHWHATHBHAs IUIOTHOCTh KoHIenTa 1PYV/] B mmckypce
P. Dmepcona Huxke, yem B nuckypcee I'. Topo, uTo roBopuT 0 nepudepuitHoCTH TaHHOTO
KOHIICIITa B KApTUHE MHpPa aBTOpa «OmnbiToBY. PazHasg HOMHMHATHBHAS IIOTHOCTH KOH-
uenra TPY/] B nuckypce ¢unocodoB npeicTaBieHa B Tabiuiie.

Jlexcema I'erpu Topo Pansh Dmepcon
Work 114 44

Labor 68 27

Effort 15 4

Job 3 —

Toil 5 1

Maker 4 1
Drudgery 1 1

Konnenr 7PY/] B xounenrocdepe P. Dmepcona obmagaer e yOnMA KOHIETITY-
aJBHBIMH TIPU3HAKAMHU.

1. «®usngeckoe ycunuey. JJaHHBIN MpU3HAK BepOan30BaH B JUCKypce P. Omepco-
Ha nekcemoli handiwork, cnoBocouetanusmu social labor, human labor. Heo0xoamumo
OTMETHUTh, YTO B JAHHOM AHMCKYCE KOHIICTITYyaJIbHBIM MPHU3HAK «(PH3MUECKOE YCHIIHE)
BepOanu3yeTcs A0BOJIBHO penko. Tpyn mis P. DMepcoHa — mpex/ie BCero MHTEIIICKTY-
aJibHOE JeMCTBUE.

2. «HTennekTyanbHoe ycunuey. JlaHHBIA NpU3HAK BepOanu3yercss B IHCKypCe
P. Dmepcona crmoBocoueranusimu (great) works of art, works of genius, work of reli-
gion. B naHHOM cityyae HEOOXOJMMO OTMETHUTh, YTO ISl IMEPCOHA TPY/ SBISACTCS HE-
MaTepuallbHOW Kateropuedd. He ciryuaitHo pe3yibTraToM Tpyaa B TUCKypce druocoda
SIBIIETCSL TMOO HEuTO HeMaTepuanbHOe (aOcTpakTHbIe firuits of labor, man’s labor),
00 TO, UTO HE 00JIaAaeT MparMaTHIECKON IIEHHOCTRIO: works of art.

3. «CBs13b ¢ BBICHICH CHIIONY. JlaHHBIM KOMIOHEHT BepOaM30BaH CIIOBOCOUYCTAHUS-
Mmu religious works, work of religion.

Heobxoxnmo otmernts, uto P. DMepcon, kak u I'. Topo, ucnonssyer ciioBo Maker
B KauecTtBe HomuHauuu bora: That which each can do best, none but his Maker can
teach him [Emerson, 2010, p. 82]. [ns ¢unocoda bor — 310 nepBblii TpyKEHHK,
CO3/IaBIIMI YeJIOBEKa U MU, UCTIBITHIBAIOIINN YAOBOJIBCTBUE OT CBOETO TBOPEHUS: It is
the spirit of God pronouncing his works good [Ibid., p. 58].

4. «Bbicokuil HpaBCTBEHHBII CMBICIT». J[aHHBIM KOMIIOHEHT COAEpXaHUsI KOHIIENTa
TPY]] BepbOanu30BaH CIOBOCOYCTAHUIMH Virtue work, the real price of labor, working
heroes, heroism works. DMepcoH CUMTAET, UTO TIIABHBIC IIEHHOCTH, KOTOPBIE YETIOBEK
oOpeTaeT ¢ MOMOIIBI0 TPYAA, — 3TO 3HAHUE W AoOponeTens (the real price of labor is
knowledge and virtue [Ibid., p. 85]), T. e. HeuTO HeMaTepuaIbHOE, 00NaIatOIee HPAB-
CTBEHHBIM H3MEPECHHEM.

5. «Y moBonbcTBUEY. JlaHHBIN KOHIENITYaIbHBIH MPH3HAK BEpOATH30BaH CIOBOCOYE-
tanusmMu cheerful labor, dearest labor. DmepcoH, kak u Topo, cuuTaeT TpyA UCTOYHHU-
KOM yAOBOJIbCTBUA U PAJOCTH.

HOJ'Iy'-IeHHI)Ie PE3YIbTATHI TO3BOJIAIOT HaM BBLIABUTH UCPAPXHUI0 KOTHUTUBHBIX KJlaC-
cu(UKaAIMOHHBIX IPU3HAKOB KoHIlenTa TPY/] B muckypce P. DmepcoHa.
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SAnpom konuenta 7PY/] saBnseTca KOTHUTUBHBII IPU3HAK «BBICOKUN HPABCTBEHHBIN
cMbIc»: virtue work (1), the real price of labor (1), working heroes (1), heroism works
(1).

KornutuBHbIE NPU3HAKK «HHTEIUIEKTYAJIbHOE YCHIHE», «(DU3UUECKOE YCHIIHEY,
«cBsI3b ¢ BrIce# critoiiy COCTaBISAIOT OMIKHIO Tepr(epHio KOHIETTa:

«UHTEJUIEKTyaJIbHOE ycunue» — (great) works of art (5), works of genius (1), work
of religion;

«husnueckoe ycusiuey — handiwork (1), social labor (1), human labor (1);

«cBs3b ¢ Beictielt cutoiny — religious works (1), work of religion (1), Maker/God (1).

[Ipu3Hak «yIOBOJLCTBHE» HAXOMUTCS Ha HaibHeW mnepudepuu kouuenta TPV
cheerful labor (1), dearest labor (1).

Kak moxno Buzpers, konuent 7PYV/] B auckypce I'. Topo u P. Dmepcona umeer
CXOKHI HaOOp KOTHUTUBHBIX NPHU3HAKOB (YAOBOJIBCTBHE, (pU3NUECKOe yCHIINE, HHTEN-
JIEKTyaJIbHOE yCWJINE, HPABCTBEHHBIN CMBICI), YTO TOBOPUT O OJIM30CTH NMOHUMAHHSA
¢unocodamu marHOM Kareropuu. OJHAKO IPU STOM KOHIENTYAIbHBIC IPU3HAKA UME-
10T pa3Hylo CTeNeHb ApKOCTH. AnepHbiit 1 I'. Topo mpu3HaK «yIOBOJBCTBUEY» HAXO-
nuTcs Ha nepudepun koHmenrta 7PY/] B auckypce P. DmepcoHa, a mpu3HAK «BBICOKUI
HPaBCTBEHHBIA CMBICI», IEHTPAIbHBIA A1 P. DMepcona, HaxoIuTCs B ONMKHEH TiepH-
¢depuu B crpykrype koHuenra TPY/] y Topo.

Kpome Toro, HOMMHATHBHAA IUIOTHOCTH KoHIenTa 7PY/] B nuckypce P. Omepcona
HIKe, 4eM B auckypce I'. Topo, 4ro roBopur o nepudepuiiHOCTH AaHHOTO KOHIIENTa
B €r0 KapTUHE MUpA.

Hepapxudeckoe pa3nuuue B CTPYKTYpe KOHIETITOB OOHApYKMBaeT Pa3HUIYY B Hepap-
XHMU MUPOBO33pEHYECKUX npuopureToB. [l P. OMepcoHa B Tpy/e nepBUUEH €ro HpaB-
CTBEHHBI! acniekT. Ho pagocTs TBOpUECKOro Tpyja He UCU€3aeT U3 €ro KapTHHBI MHpa,
a orxoauT Ha BTopoil miaH. dusa I'. Topo Tpyn — npekae BCero MCTOYHUK PagOCTH,
YIOBOJIBCTBHS, OLIYIIEHHS TTOJHOTHI OBITHA. XOTS IIPHU 3TOM TPYX — MOILIHBIA MHCTPY-
MEHT HpPaBCTBEHHOI'O caMOBOCHHUTaHMA. He ciayyallHO mNpu3HAaK «HPaBCTBEHHBIN
CMBICIY HaxoauTcs B OnmxHeit nepudepun kouuenta TPY/] B nuckypcee I'. Topo.

Takum 00pa3oM, KOTHUTHBHBIN aHanu3 KoHuenrta 7PY/] B kuure I'. Topo u ero co-
mocTaBiieHne ¢ KoHuenToM /PV/] B nuckypce P. Omepcona mokasanu HaM, 4YTO JaHHOE
MOHSTHE 3aHMMAeT Ba)KHOE MECTO B MEPApPXHM LEHHOCTEH aMepHKaHCKHX (QHiIocohoB
XIX B., TpyZ SBISETCA Ul HUX Ba)KHEHIIEW 3K3MCTEHUUAIBHON LEHHOCTBIO, CPEACT-
BOM KOHIIETITYaJIM3aluK ¥ IpeoOpa3oBanusi Mupa. B mypuTaHckoil kapTuHe Mupa 00o-
UX MBICIUTENEH TPYA — crocod (GopMHUPOBaHMS YEITOBEYECKOH Iy, MPHOOIIAOIINHA
JIMYHOCTB K a0COJIIOTHBIM LIEHHOCTSIM.

Kuuru I'. Topo u P. OMepcona UMerOT BakHOE 3HAUYEHUE [yl UCTOPUU aMEpUKaH-
CKoTo ofmmiecTBa: B UX paboTax BepOalm3yeTcss U MOJIydaeT MHPOBO33PEHUECKOE 000C-
HOBaHuE KoHUenT TPY/[, KOTOpbIi SBIIAETCS AKCHOJOTMYECKOW OCHOBOM aMepUKaH-
CcKoll KynbTyphl. MIMeHHO mo3aTomMy K uzaesMm ¢miocopoB OyayT oOpammarscs Bce
KITI09eBble GUTYyphl amMmepukaHckoi KynbTypel XIX n XX BB. (Maptun Jlrotep Kunr,
Jxex Kepyak, Anexcanap CynepTpeMIl) U TOKOJICHUS PSIOBBIX YUTATEIICH.
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M. 1. Zhuk

The concept «work» in the American philosophical discourse of the 19th century
(based on the books by Henry Thoreau and Ralf Emerson)

The paper is devoted to an analysis of the American philosophical discourse of the 19th cen-
tury. The works by Henry Thoreau and Ralf Thoreau are investigated in terms of cognitive
linguistics. This approach makes it possible to reveal the features of the said philosophers’ world-
view and to reconstruct a fragment of the world picture represented in the works of the major
American thinkers. The concept «work» in H. Thoreau and R. Emerson’s discourse has a similar
set of cognitive features, which proves that the philosophers understand this concept in the same
way. But the hierarchic difference in the stricture of the concepts defines a distinction in axiologi-
cal priority of the thinkers. The moral aspect of work is more important for Ralf Emerson.
For Henry Thoreau the work is the source of joy and a powerful tool of ethic upbringing. But for
both American philosophers the work is the most important existential value, the tool of concep-
tualization and transformation of the world.

Keywords: concept, axiology, cognitive linguistic, Henry Thoreau and Ralf Emerson.
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